
La maschera e il volto
Teatro ispanico moderno e contemporaneo

La collana riunisce in edizione bilingue (in lingua 
originale ed italiana) i testi più rappresentativi e 
stimolanti che provengono dalla Spagna e dal mon-
do ispanoamericano, non trascurando di rivolgere 
uno sguardo alla produzione nelle altre lingue uf-
ficialmente impiegate in territorio spagnolo. Il suo 
obiettivo è quello di rendere conto di un universo 
creativo assai effervescente ed impreziosito, negli 

ultimi lustri, dal sovrapporsi dell’attività di
diverse generazioni di drammaturghi
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Nota della traduttrice

«Come i frammenti di un vaso, per lasciarsi riunire e ricom-
porre, devono susseguirsi nei minimi dettagli, ma non perciò 
somigliarsi, così, invece di assimilarsi al significato dell’origina-
le, la traduzione deve amorosamente, e fin nei minimi dettagli, 
ricreare nella propria lingua il suo modo di intendere, per far 
apparire così entrambe – come i cocci frammenti di uno stesso 
vaso – frammenti di una lingua più grande».16 Walter Benjamin 
chiosa con questa immagine il compito, delicato e affascinante, 
del traduttore. Tradurre Benito Pérez Galdós presuppone fare i 
conti con un mosaico combinatorio in cui si assemblano in modo 
eterogeneo ma coerente registri espressivi, variazioni diatopiche 
e diastratiche, citazioni intertestuali, gerghi specialistici. Nella 
sua traduzione di Tristana, Francesco Guazzelli descrive i «la-
pilli verbali»17 di Galdós, metafora quantomai appropriata per il 
magma linguistico dell’autore e parimenti applicabile a un’opera, 
Elettra, messa in tensione dal guizzo elettrico di inizio secolo, il 
cui portato semantico arriva a permearne anche gli stilemi, oltre 
alla tersa evocazione nel titolo.

A questo proposito, ho ritenuto opportuno conservare gli an-
troponimi in lingua originale, con l’unica, significativa eccezione 
del nome di Elettra, nel tentativo di custodire in modo più tra-
sparente il rimando all’ipotesto mitico e alla pregnanza del nome 

16  benjamin, Walter, «Il compito del traduttore», in Opere complete I. Scritti 1906-
1922, ed. R. Tiedemann e H. Schweppenhäuser; ed. italiana E. Ganni, Einaudi, Torino, 
2008, pp. 500-511, p. 508.

17  Guazzelli, Francesco, «Nota del traduttore», in Benito Pérez Galdós, Tristana, 
ed. e trad. F. Guazzelli, La Biblioteca di Repubblica, Roma, pp. xlvii-lviii, p. lv.

6944-2_Elettra.indb   456944-2_Elettra.indb   45 05/12/2024   18:21:0105/12/2024   18:21:01



46 Elettra

nel perimetro del nostro immaginario collettivo. In modo analo-
go, ho mantenuto i toponimi in spagnolo, a esclusione di quelli 
con una prassi d’uso consolidata a sufficienza da rendere inna-
turale il ricorso alla lingua originale (ad esempio, ‘Barcellona’).

In continuità con la maggioranza delle pregevoli traduzioni 
galdosiane che hanno preceduto la mia,18 ho optato per l’allo-
cutivo ‘lei’, e non ‘voi’, nelle formule di cortesia, scelta efficace 
anche per disambiguare eventuali referenti plurali. 

Cruciale è stato interrogarmi sulla scelta del traducente di 
niña, termine che mi è sembrato coprisse uno spettro semantico 
di più ampio respiro rispetto all’italiano ‘bambina’, a fortiori se 
riferito a Elettra: diciottenne che alterna momenti di eccessivo 
infantilismo – e infantilizzazione da parte della costellazione di 
personaggi che la circondano – a squarci di inaspettata consape-
volezza e maturità. Sulla scorta dello snodo adolescenziale in cui 
la protagonista si trova, ho impiegato in prevalenza ‘fanciulla’. 
Di contro, ho preferito ‘bambina’ nei casi in cui niña svolge una 
funzione illocutiva, vocativa o fatica; in quelli semanticamente 
connotati per sottolinearne la giovane età, specialmente in con-
trapposizione a mujer o ad altre espressioni riferite all’età matura 
e al riconducimento a ragione, così come nei sintagmi cristal-
lizzati dall’uso e con accezioni quasi polirematiche nell’opera 
(‘bambina adorata’, ‘bambina mia’). Va in effetti notato che i ri-
correnti sintagmi niña mía o hija mía ribadiscono la genitorialità 
in absentia e la diffusa volontà altrui di rivendicare un diritto di 
patria potestà e un’ascendenza persino biologica su Elettra.

L’epiteto di mágico prodigioso attribuito a Máximo è stato 
tradotto con ‘mago dei prodigi’ e non ‘mago prodigioso’, in li-
nea con la traduzione più recente del dramma calderoniano.19 
Sono intervenuta in un unico caso per una sostituzione in chiave 
semantico-lessicale al fine di preservare la funzione pragmatica 
target-oriented (‘camomilla’ per tila, p. 199) e ho infine operato 

18  Si veda, tra tutte, la traduzione con testo a fronte di Tristana a cura di Augusto 
Guarino, con prefazione di Vito Galeota, edita per i tipi di Marsilio, Venezia, nel 1991.

19  calderón de la barca, Pedro, Il mago dei prodigi, trad. D. Carpani, Einaudi, 
Torino, 2003.
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lievi ritocchi nella punteggiatura per rendere più scorrevole la 
lettura del metatesto.

La scrittura di Galdós, che scandaglia le pieghe universali e 
atemporali dell’animo umano, sembra davvero rappresentare 
quell’infinito movimento di prototesto e metatesto verso un’altra 
lingua. Un codice, in definitiva, in grado di esprimere ciò che, 
refrattario a essere messo in parola, ci rivela l’insufficienza delle 
nostre lingue mentre ci rinnova l’invito a ricomporre con cura e 
amore i cocci del vaso.
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